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Шестакова-Стукун А. Про варіантність фразеологізмів із найменуваннями грошових одиниць; кількість бібліо
графічних джерел – 23; мова українська. 

Анотація. Фразеологія завжди надає великі можливості для дослідження мовної картини світу. Мета цієї статті 
– аналіз аксіологічної картини світу мови на прикладі варіативності фразеологізму я не червонец, чтобы всем нра­
виться / я не червінець, щоб усім подобатися. У цій статті визначаються принципи варіативності у фразеології, а 
також аналізується вибрана фразеологічна одиниця. Розглядається її наявність в словниках, значення й походження. 
Фразеологічна одиниця активно вживається в обох мовах, але в кожній із них існує безліч варіантів цієї одиниці, як із 
грошовим компонентом, так і зі словами, що не мають стосунку до грошей – живими й неживими предметами. У мов-
ленні трапляються як поширені заміни грошового компонента, так і індивідуально-авторські вживання, що представ-
ляють дослідницький інтерес. Приклади вживання, у яких піддається варіативності грошовий компонент, були обрані 
з інтернету: Національного корпусу російської мови, а також з різних інтернет-сайтів, блогів, форумів, інтерв’ю. Ми 
зафіксували актуальні в цей час вислови з живої мови, преси. Завдяки аналізу було встановлено, які грошові одиниці 
трапляються в обох мовах: це червонец / червінець, рубль, гривня, доллар / долар тощо. В обох мовах були визначені збі-
ги і відмінності у вживанні слів, що позначають грошові одиниці, виділені найбільш використовувані в мові слова. Роз-
глядаючи причину цього явища, визначаємо ціннісні орієнтири двох культур. На основі виділених найбільш активних 
у мові слів був визначений фрагмент аксіологічної картини світу в російській та українській мовах. Основні положення 
цієї статті можуть бути корисні філологам, славістам, а також студентам, магістрантам, аспірантам, які звертаються до 
такої проблеми в своїх науково-дослідних роботах.

Ключові слова: слов’янська фразеологія, варіантність фразеологізмів, аксіологічна картина світу, російська 
мова, українська мова.

Постановка проблеми. Сьогодні, коли звер-
нення до особистості людини відіграє важливу 
роль в гуманітарному знанні, міждисциплінар-
ність є одним із важливих напрямків досліджень. 
Вивчення мов нерозрино пов’язане з вивченням 
культур народів, різних домінант, що відобража-
ються в картинах світу. Дослідження концептів 
дозволяють представити ціннісні орієнтири, які 
існують в уявленнях народу. Одним із таких явищ 
є гроші – реалія, яка безпосередньо входить в коло 
цінностей людей, і тому не може не бути відобра-
жена у фразеології.

Аналіз досліджень. Фразеологічне розмаїття 
мови широко представлене у варіантах фразеоло-
гічних одиниць (далі – ФО). Під фразеологічним 
варіантом в нашій статті розуміються «різні прояви 
однієї і тієї ж сутності, наприклад, видозміни одні-
єї і тієї ж одиниці, яка при всіх змінах залишається 
сама собою» [Русский язык, с. 60]. Варіативність 
– одна з основних особливостей цього рівня мови, 
оскільки активне вживання фразеологізмів тією чи 
іншою мірою тягне за собою появу різної кількості 
варіантів [Мокиенко 1989, с. 10–12]. Комплексність 
фразеологізму як одиниці мови часто не може не 
провокувати в його складі перетворень, які здій-
снюються без зміни його загального значення: «для 
фразеологізмів, як одиниць більш складних в порів-
нянні зі словом, проблема варіантності є особливо 
актуальною, оскільки з ускладненням архітектоні-

* Дослідження виконано за рахунок гранту Російсько-
го наукового фонду (проєкт №20-18-00091, реалізований в 
Санкт-Петербурзькому державному університеті).

ки мовної одиниці зростає різноманіття видів її ва-
ріювання» [Федуленкова 2005, с. 63].

Метою статті є огляд варіантності фразеоло-
гізмів, а також репрезентація ціннісних орієнтирів 
в російській та українській мовах.

Методи, використані  в роботі: аналіз теоре-
тичних джерел; метод вибіркового аналізу; метод 
кількісних підрахунків; порівняльно-описовий.

Виклад основного матеріалу. У цій стат-
ті розглядаємо варіантність фразеологізму я не 
червонец, чтобы всем нравиться/я не червінець, 
щоб усім подобатися в російській та українській 
мовах. Цей фразеологізм зафіксований у низці 
словників російської мови: «Энциклопедия на-
родной мудрости» Н.В.  Уварова, «Большой сло-
варь цитат и крылатых выражений» К.В. Душен-
ко, «Крылатые фразы и афоризмы отечественного 
кино» А.Ю. Кожевникова.

Також фразеологізм представлений у формі 
варіантів в інших джерелах: словнику В.П. Беляні-
на, І.А. Бутенко «Живая речь: Словарь разговорных 
выражений»: «Я не доллар, чтобы всем нравиться» 
[Белянин, Бутенко 1994, с. 182]. У цьому випадку 
представлено значення ФО: ‘про неможливість до-
годити всім’. У словнику В.М. Мокієнка, Т.Г. Нікі-
тіної «Большой словарь русских поговорок» вияв-
ляємо: «Я не пятьсот рублей, чтобы понравиться. 
Разг. Шутл.-ирон. Ответ-реплика тем, кому не нра-
вится поведение говорящего» [Мокиенко, Никити-
на 2008, 733 – дополнения]. У словнику, на відміну 
від збірника В.П. Беляніна, вказано джерело фразе-
ологізму: «Радио ФМ, 15.05.2014».
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Одна з найпоширеніших точок зору на похо-
дження ФО пов’язується з ім’ям І.О. Буніна. І дій-
сно, в літературі можна знайти цьому підтверджен-
ня. «Он нередко говорил с презрением к кому‑то, 
утверждал свое право высказывать свои мнения, 
положительные или отрицательные, о чем угодно, 
идущие вразрез с общепринятыми.

– Я не червонец, чтобы всем нравиться!» [Му-
ромцева-Бунина 2007, с. 9]. «Любимой поговоркой 
его была: «Я не червонец, чтобы всем нравиться!» 
– и в первый раз за весь день Иван Алексеевич 
улыбнулся» [Муромцева-Бунина 2007, 190]. «Так 
вот все колеблешься: что читать, чтобы не думали 
о своем, не смотрели на ботинки? Я не червонец, 
чтобы всем нравиться, как говорил мой отец, я 
не честолюбив» [Бунин 1976, c.176]. Приписувати 
авторство безпосередньо російському письмен-
никові складно, тим більше, сам він пише, що за-
позичив вислів від свого батька. Звернувшись до 
вищезгаданого словника К.В.  Душенко, у статті, 
присвяченій цьому вислову, знаходимо згадку про 
нього ще й письменником П.А. Вяземським: «Мы 
упомянули выше, что Киселёв, многими любимый 
и уважаемый, был нрава несколько крутого и желч-
ного, следовательно, имел и недоброжелателей. 
«Отчего это, Фёдор Иванович, многие вас не лю-
бят?» – кто-то спросил его. «А почему же всем лю-
бить меня? Разве я червонец?» [Вяземский 1988, 
с. 237]. Тому приписувати І.О.  Буніну авторство 
зазначеної ФО нам видається неправомірним. Зви-
чайно, письменник сприяв його популяризації, але 
походження вислову, очевидно, фольклорне.

Водночас у мові широко представлені чис-
ленні варіанти фразеологізму я не червонец, чтобы 
всем нравиться. Зміні піддається «грошовий» ком-
понент, на місці якого вживаються різноманітні 
одиниці та способи їхнього вираження. При цьому 
в єдності з грошовою одиницею виступають живі 
й неживі предмети, жодним чином не пов’язані з 
товарно-грошовими відносинами (цукерка, дівчи­
на тощо). У цій статті ми розглянемо варіанти, які 
називають гроші і простежуються в російській та 
українській мовах. Ми відібрали приклади, що тра-
пляються в Національному корпусі російської мо
ви, а також на різних інтернет-сайтах. Переважно 
виявляються приклади зі ЗМІ – назви статей, витя-
ги з інтерв’ю. Водночас подібними ФО наповнені 
блоги та форуми. Подібні приклади розширюють 
картину цінностей, вбираючи в себе також інди-
відуально-авторські вживання, оскільки вони теж 
містять важливі для дослідження дані, відкриваючи 
можливі перспективи для наукових студій.

У російській мові, звичайно, вживаним є ва-
ріант зі словом червонец. Також існують фразе-
ологізми з компонентами рубль і більш популяр-
ним словосполученням сто рублей: «На все это 
хочется дать один общий ответ. Господа хорошие, 
PR-специалист не червонец, чтобы всем нравить­
ся» [12]; «Я скажу одно: министр, это, конечно, не 
рубль, чтобы всем нравиться» [13]; «Я понимаю, 
что экскурсовод – это почти как официант. Но я не 
сто рублей, чтобы всем нравиться» [14].

До цих одиниць часто додається означення зо­
лотой: золотой рубль, золотой червонец, золотая 
монета: «Он часто повторял бунинскую фразу: «Я 
не золотой рубль, чтобы всем нравиться» [15]. І в 
цьому випадку журналіст, покликаючись на гіпо-
тетичного автора фразеологізму, дещо спотворює 
його початкову форму.

Також відзначені варіанти з компонентами 
медный пятак, целковый, 5 копеек, алтын, гривен­
ник і безпосередньо сама лексема деньги.

Широко використовуються фразеологізми з 
назвою іноземної валюти. Їхня поява зумовлена 
впровадженням в економіку Росії протягом остан-
ніх тридцяти років розрахунків спочатку в доларах, 
а згодом у євро. Тут уживаються як самі одиниці 
– доллар і евро, так і різноманітне їхнє кількісне 
вираження, зазвичай у кількості, кратній 100: сто 
долларов, сто баксов, стодолларовая купюра, евро, 
сто, пятьсот евро. «Говорят, что любая реклама 
хороша для артиста, кроме некролога. Я не доллар, 
чтобы всем нравиться» [16]; «Я не собираюсь ни 
для кого быть объектом симпатий. Я не стодолла­
ровая купюра, чтобы всем нравиться» [17]; «Тина 
Канделаки: «Я не доллар и не евро, чтобы всем нра­
виться!» Интервью с известной телеведущей» [18].

Найпоширенішими в російській мові є такі 
одиниці: червонец, сто рублей, доллар, сто долла­
ров, стодолларовая купюра.

У словниках української мови цей фразеоло-
гізм не зафіксований. Ця мовна одиниця вживається 
в мовленні носіїв як калька з російської: я не черві­
нець, щоб усім подобатися. Це можна простежити 
за матеріалами преси, представленої в інтернеті, а 
також на форумах і в блогах. Існування такої кальки 
можливе завдяки наявності в українській мові слова 
червінець з аналогічним російській розмовним зна-
ченням ‘десять карбованців’ [Словник української 
мови ХІ, 1980, с. 236]. Водночас варіантів із ком-
понентами червінець (золотий червінець) спостері-
гаємо незначну кількість. Наявна у фразеологічних 
варіантах основна українська валюта: гривня, нові 
дві гривні, 100-гривнева купюра: «Валентин Нали-
вайченко: «СБУ не гривня, щоб усім подобатися» 
[19]; «Нікому не дозволяйте привселюдно себе кри-
тикувати. Ви ж бо їм не нові дві гривні, щоб усім по­
добатися» [20]. Водночас широке розповсюдження 
в економіці України такої валюти, як долар, також не 
обійшлося без уваги фразеології: трапляються варі-
анти зі словами долар, євро: 100 доларів, стодоларо­
ва купюра, сотка баксів, 500-єврова купюра: «Ірина 
Морозюк: Я не 100 доларів, щоб усім подобатися» 
[21]; «Зеленський – не 500-єврова купюра, щоб усім 
подобатися» [22]; «Розробник про новий логотип 
Львівщини: Це не долар, щоб усім подобатися» [23].

Грошові одиниці з прикметником золотий в 
українській мові також трапляються: золотий чер­
вінець, золотий гріш.

Однак, найпоширенішим виявляється варіант 
фразеологізму з компонентом долар. Популярні та-
кож стодоларова купюра, 100 доларів, сотка баксів.

Висновки. Таким чином, при виділенні най-
більш уживаних компонентів і порівнянні їх у двох 
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мовах, можемо відзначити такі домінанти:
а) російська – червонец, сто рублей, доллар, 

сто долларов;
б) українська – долар, стодоларова купюра, 

100 доларів, сотка баксів.
Аналізуючи отримані дані, можна сказати, що 

оригінальний компонент червонец/червінець широ-
ко представлений у варіантах фразеологізму в ро-
сійській мові, в українській – набагато рідше, часто 
– з покликанням на І.О. Буніна.

Найпоширеніший компонент, який викорис-
товується у варіантах фразеологізму, як показують 
наші джерела, – доллар/долар і сума в 100 грошо-
вих одиниць (100 рублей, 100 долларов, 100 дола­
рів, 100-гривнева купюра), а також пов’язані з цим 
словосполучення (стодоларова купюра, купюра в 
100 долларов та ін.).

Різноманітність у номіналах і назвах іно-
земної валюти може бути викликана непрестиж-

ністю внутрішньої, яка і в одній, і в іншій країні 
має більш низький (у порівнянні з доларом і євро) 
курс, є не настільки платоспроможною і, отже, не 
настільки «привабливою». Хоча національну ва-
люту в цьому випадку носії російської мови вико-
ристовують частіше.

В обох мовах наявні одиниці з прикметником, 
що позначає матеріал, – золотой/золотий (золотой 
червонец – золотий червінець, золотий рубль, золо­
тий гріш).

Загалом в аксіологічній картині світу обох 
мов спостерігається трактування іноземної валюти 
як більш цінної, ніж внутрішня. Крім цього, сума, 
кратна 100 (100 рублей, 100 долларов, 500-єврова 
купюра), також може бути зарахована до найбільш 
значущих одиниць. Ці фразеологічні одиниці у сво-
їй єдності, безсумнівно, відображають національну 
картину світу і національні цінності російської та 
української мов.
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ABOUT THE VARIATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS  
WITH NAMES OF MONETARY UNITS

Abstract. The purpose of this article is to analyze the axiological picture of the language at the example 
of variability of phraseological unit я не червонец, чтобы всем нравиться/я не червінець, щоб усім подоба­
тися in Russian and Ukrainian languages. The research on national worldview deals with different branches of 
linguistics, including phraseology. We examine some previous work and consider the principles of variability in 
phraseology. We explore the presence of the considered phraseological unit and its meaning in dictionaries. The 
origin of the unit is to be established, including its first appearance in literature. This phraseological unit is actively 
used in the language, but there are many variations of it, both with a monetary component, and with words that are 
not related to money, objects, people, animals, etc. There are common substitutions and also individual author’s 
usage. We have selected examples of this one phraseological unit from the Internet (the National corpus, as well 
as from websites, blogs, forums, and interviews), in which the monetary component is liable to variation. We 
took them from the Internet, because in this case it can reveal expressions that are currently relevant in the press 
and in speech. Our analysis determined monetary units in variants of this phraseological unit in both languages 
in question. This is червонец/червінець, рубль, гривня, доллар/долар, etc. The matches and discrepancies of 
these components in both languages were figure out. We have identified the most used words in speech, and tried 
to determine the reason for this phenomenon. The contributions made should be of wide interest because they 
determined the value orientations of the two cultures. Based on the selected most popular words, we have compiled 
a fragment of the axiological picture of the world in these two languages.

Keywords: Slavic phraseology, phraseological variations, axiological picture of the world, Russian language, 
Ukrainian language.
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